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Felelős szerkesztő : 

Székely Imre.

Szerkesztőség és kiadóhivatal:
jnikiöS^utöza i. sz.

Előfizethetni a kiadóhivatalban és 
minden dohány tőzsdében.

— Megjelen minden vasárnap. —

31 feüete sereg.
jVíozognak ismét az odvak lakói, 
jVíozogni kezd a jezsuita had, 
jVIutalja ismét átnok ördögarczát 
€ középkorból ránk maradt salak.
— jsfem kell tovább, amelyben eddig éltünk 
fi béke háza, hát üszköt bele! — 
fi te nyomorult zsoldosaid ők,
Segítsd őket gyülölség ördöge !

bűzökben fegyver az alattomosság, 
Szenteskedés álarcza födve ezt,
Os eszközük, a melylyel czélra törnek, 
fiz eszköz nálok épen a kereszt. 
fi czéljok: újra törpe lelki vakság 
Juegyen e század, e kor szelleme; 
fi te nyomorult zsoldosaid ők,
Segítsd őket rabszolgák ördöge.

Jfju szivekbe oltják mérgöket be, 
jdogy öntudatlan gyújtogassanak,
S kiégetvén az Eszme szemefényét,
Ok is mindég vakok maradjanak, 
könnyén akaszthat majd jármot nyakokba 
fi középkor fekete serege ; 
fi te nyomorult zsoldosaid ők,
Segítsd őket, sötétség ördöge!

T)e hasztalan ezeknek a segítség ! — 
jdozd harczba bár förtelmed százait : 
)\zok se fogják győzelemre vinni 
fi léleknek ez orgyilkosait!
S hiába ölt szent arczot a kajánság ; 
fi templomunkban nem lehet helye ; 
fiz Jgazság kivívja diadalmát,
Segíti a Szeretet istene !

Előfizetési ónak :
helyben házhoz küldve vagy vidékre postán
Egész évre..............................8 korona.
Fél évre.................................. 4 „
Negyedévre ............................ 2

Egyes szám ára 12 fillér.
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Saját készitményü kész

férfi, flu és gyermekruhák
a legjutányosabb árban

DebrecZeil, 1901 (64.) 12-ik szám.

Debreczenben, a Kistemplom bazárban

Grünfeld Adolfnál
kaphatók.

Márczius 24.
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Ifjú Bugyi Sándor
debreczeni talyigäs viselt dolgai.

Na;hát mán észtét oszt úgy híjják, hogy lú. csak 
jól meg kell gyertyázni. De nem is azir*attain írté 15 
pengőt, hogy lú ne legyík; mán akkiír az ember ennyi 
temíntelen rengeteg sok pízt kidöf, annak érvínyesnek 
muszáj lenni, akár hámba nyúzod, akár a hátán lő­
dörögsz. Csak a neve megír 5 pengőt, mer mír az ír. 
hogy úgy híjják: Csinos. Hanem a Csinos ekkicsit csín 
tálán, mer a színára nagyon rá van kapva, akkit zokon 
veszek tülle. Na de máj megtanulja én nállam, hogy 
mi a lúembersíg. Ahogy Ványárul haza lötvögtöm rajta’ 
mingyá bemutattam neki a jászolt, akki teli vöt üressel, 
hogy tuggya magát mibe tartani.

.Mikor észtét meglátta, mingy elkezdett kun nyel­
ven nyeríteni, ak kihűl óján formát sejtettem, hogy a 
szinát híjjá. Húszén csak fújjad — így magamba — 
aval behúztam rá az ajtót, hadd ábrándozzík.

Bementem a csanádho, mer hogy mán ippeg nígy 
napja vótam távoj az háztul. Erz sók azóta égisz me­
nyecske lett. kikőtt az ágybúi. rajta vöt a tubákszin 
viganó. Élig mutatós is véna ez az én virágszálam, csak 
a feje ne véna.

Aszongya mikor meglát, hogy hát kend ugyan hun 
a pokolba járt annyi idő úta: itt tud ken hagyni egy 
])iz nekül ugvi, oszt a nem jut eszibe. hogy a liszt el­
fogyott; meg azut a zsírozó is csak annyi, hogy rá­
kenheti kend egy piritósra, a malaczok is mindig kend 
után ínekeitek nígy nap úta. a tvúkok meg úgy szide- 
1 égnék az udvaron, mint mikor kend Árontól hazajön. 
Csak az én jó Istenem tenne csudát, oszt pusztítana 
el minden fírfit ez fődről! Avval ugv tett mintha rína.

Nini ... te ne óbégass, a girinczed fordújjík a 
mejjedre, csilapítom szip szóval, húszén tehetek én 
arról, hogy ojan tüzes paripát vettem'? ügy jártam 
tudod lelkem, hogy a lú Ladány alatt megvadult egv 
szamártól, oszt úgy elragatt véllem. hogy " a várad! 
piac-zon tanáltarn magam, mikor megállóit: még akkor 
se állott vön a meg, csakhogy néki ment egy nagvhasu 
oláh papnak. A pap felbukott, én meg lebuktam oszt 
kiíiczamodotl a térgyom kalácscsa, az ispitájba kentik

bejre. Hazuttam az asszonnak szípen, igy oszt nie®- 
jovádzott.

Mikor oszt obszervállam, hogy na mán nincs ippeg 
ojan bolond, mint az előbb, czíicrányba hoztam a ne­
vem napját, akki ma este vóna. Mondok ipp az imént 
beszí It él a szegíny tyúkokról, hogy szídelegnek, hátha 
nem níznéd tovább a kinynyát, ha megölnéd, mír mer 
azir is, hogy Sándor is vónék tán vagy mi a kutya, 
oszt az illedelem úgy erányozza a sort, hogy a hüsíges 
komák meg a rígi jó c/.imborák hadd tisztelnék meg a 
házam tájikát.

Beleegyezett a fejircseléd, oszt elkeszte gyilkolni 
az aprómarhát. Miskát meg kiittem italír, azut asztal 
is rábíztam, hogy szóllitsa meg a komákat. De hát erre 
nem vöt szölesig, mer mán ippeg útba vólak. A Puk­
kantóbúi jöttek egyenest.

Ahogy megírkeztek. mingy az ólba vezettem a 
vendígkoszorót. megmutattam nekik a Csinost. Aszongya 
a sete Tarpai, hogy rímsíges szip. megoszt kegyetlen 
gyönyörű egy jószág, csakhogy a kulacsot a csípejire 
lehet akasztani, meg azut pókos ekkicsit jó büvön. ászt 
meg ippensíggel prehendájja benne, hogy az ódala úgy 
jár kifelé-hefclé, mint az asztalfijok. Niiii . . . mondok, 
hasz nincs ember hiba nékiil. hát hí hogy vóna ; e mc 
akkit montal meg se teczczik ijen érvínyes jószágon. 
Érre aszongya a Ivlszcmii Gyökös, hogy nem láttya ez 
iitet balfelöl. Hászen bolond te meg jobbfelöl nem láczcz 
engem, mit urazol ? á pohos Csokánnak csak annyi 
vót a megjegyzíse, hogy aligha fürísz nem vöt ennek 
a lónak a nagyapja, úgy nizi a girinczirül.

Na mondok mán csakugyan sokat ittatok a Puk- 
kantóba. gyertek innét a házba, oszt igvatok jobb italt, 
akkit ül bejre jön az eszetek.

Esse kellett kéczczer mondani,jöttek befelé szor­
galmatoson.

Az amiyok mán akkorra kicsipte magát, csak a 
feje hasonlított a szína bogjáho.

Bendegúz íuekelt a böcsóbe, ií tülle oszt mink is 
mekkivantuk rák-'s/.tiink egy valami szip hallgató nő- 
tara, észtet oszt addig íojtathik. inig a gyerek fojtalta, 
a meg mindig fojtana. Csak a hallgatott, akki ’ ivott, 
sokszor oszt mindenki hallgatott, addig fútta a köjök 
egyhangúlag. Érvinyesen mulattunk, ettünk-ittunk égisz 
hajnalig, nem vót semmi I éréért is kösztünk. csak ippeg 
a tóknyaku Lókodi ütőite eczczer úrba a szőrös nyakú 
burait de asztal is egy zokszó nekül telte. Mikor a 
cint elállitottnk, megirte Burai egv pofoncsapással, oszt 
szent vót a bike.

Masnap oszt íppen József napját akartain köszön-
Komjáthy 

oda szip egy 
;y pár napra

mer ojan komédiát izéinek nemsokára a színházba, 
akkibe lu is jácczik, osz.l ü maga akar a lóra ülni. hát 
c vígéit lel is poróbálná mos mingyá. Kivezettem elibe 
a Csinost, mingyá láttam, hogy lécezik neki, biztattam, 
hogy üjjík lel rá. Négykézláb állottam a lú mellett, ü 
kelmi meg ram hágott oszt fel mászol a Iára. Mán 
csak az a híjjá vót a porúbának. hogy elindújjik volle 
a lu. hát eben van la ecczer csak rogyik az ina a 
Csinosnak, őszi úgy elvágódott saját őszintén, hogy 
alig tattain a mosótekenöbül kihúzni a tekintetes urat, 
akkibe esett.

Btmitő nehéz ember a tekintetes ur, mondok, nem 
lu keli maga alá, hanem clelánt. Rám nízett, aval 
ott hagyott a lakípnél, nem lipett a lóval szerzödísre.

f eni. Iliit eben irkczék egy úri vend igein 
lakom dias ur. Aszongya h i Holt a. hogy mié: 
lovat vettem, hát aggvam ki néki hírbe e
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Első eperjesi len- és damasst miissövőde 
képviselete és kész fehérnemű raktára: Schwarcs 
Viktor Debreczen, Simonffy-utcza (városi bérház.)

Hol szórakozzunk ? Minden vasárnap este a 39 
gyalogezred zenekara Márkus Jenó' „Drélter sörcsar­
nok“ téli-kert éttermében hangversenyt rendez. Belépti 
díj nincs.

Mihalovits I. gyógyszertára a „Kígyó“-hoz 
Debreczenben. Ajánlja : Harmat arezporát (ponder) 
mely készítmény üde szint kölcsönöz az arcznak s 
nem rontja az arezbőrt. Kitűnő illata, teljesen ár­
talmatlan volta, valamint finomsága által vetekedik 
bármilyen arcz. vagy rizsporral. Jól tapad s igen jól 
fed. A Harmat-Créme a Harmat szappannal együtt hasz­
nálva az arezbőrt üdévé, széppé teszi s megóvja a 
megránczosodástól. (Kapható 3 színben, fehér, rózsa 
s créme színben) minta doboz Harmat ponder ára 50 
fillér, (pamacscsal üO fillér.) Nagy doboz ára 1 korona 
80 fillér. Ajánlja továbbá következő arezporait : Berlini 
fettpouder (3 féle színben) kis doboz ára 40 fillér, 
nagy dobozára 1 korona s 1 korona ISO fillér. Velutin 
pouder (3 féle színben) kis doboz 60 fillér, nagy doboz 
4 korona.

Gyermek száj.
Giziké nagvságának meglehetős nagyocska, de 

kissé görbe orrocskája van. a mi bajos arczához nem 
épen illik. Ennek ellensúlyozására örökösön mosolyog, 
villogtatván hófehér fogsorait. Meg is jegyezte egy 
gavallér udvarlója :

— Milyen gvünvörü fogai vannak a kisaszonynakI
Mire a kis Hermina közbekottyan :
— Hátha még azokat látná a bácsi, a miket a 

néni az asztalfiókban tartogat !

Rózsa Arczkenőcs, szeplő, májfoltok, perse- 
nések ellen a legjobb vegyészeti termék. Teljesen ártal­
matlan, nem zsíros nem avasodik soha. Üdeséget, bájt 
kölcsönöz az arcznak Egy tégely ára 1 korona. Hozzá 
szappan 60 fillér. — Kapható Francsics és Jóna 
drogériájában. Kossuth u. 2. sz. Ugyanott minden­
féle toillette-czikkek kaphatók.
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C&nofszky dajos
fűszer festék és magkereskeüése

Debreczen
K o s s u t h-uteza 1-ső szám. 
Ajánlja dúsan felszerelt 

raktárát legjobb minőség­
ben és legolcsóbb árak mel­
lett.
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Tavaszi és nyári idényre
ajánlom elsőrendű

férfi szabó üzletemet,

Uj posztó és gyapjú szövet üzlet.
Van szerencsém a n, é. közönséget értesíteni, hogy 

Piacz-utca 24. sz. a., a nagy tőzsde szomszédságában
gyapjúszövet üzletet

rendeztem be, a hol rendkívül dús raktárban mindenféle 
íéríi és fin gyermekruháknak való szövetek felette 
jutányos árban kaphatók. — Főczélom nagy for­
galmai csinálni, a legcsekélyebb haszon mellett. 

Tisztelettől

KLEIN JAKAB, POSZTÓKERESKEDŐ
DEBRECZEN, Piacz-uicza 24.

200 öltönymaradék gyapjúszövet a legjutányosabb árban. 
Vaggongyári alkalmazottak előnyben részesittetnek.

a hol is valódi angol és scot szöveteim már megérkeztek,
melynek megtekintésére ezennel meghívom a n. é. kö­

zönséget
Modern angol szabászat. Excellens munka.

Tiszteletié1 |
Nálam készített ruhákat FéllVes MÓU 

díjtalanul szabó
------ - vasaltatom. ------ Debreczen, vármegyeház épület.

Takarmányrépa és luezerna mag
magas csiraképességgel. Festék- firnisz, szobapadló 
és bútor lackok. raktára. Kész olajfesték, kátrány
és Carbolineum eredeti gyári árakon. Kohn Hen­
riknél Debreczen, (Üégenfeld-tér.)

Kiadó és laptulajdonos :
SZÉKELY I.

Révész Zsigmond Debreczen legnagyobb czipő, kalap, és úri divat áruháza
Debreczen. főtér, városi uj bérházban, 

______ _ Mendelovics tőzsdéje mellett. ''SSg
.... -.1, n f^TTT^iek ökrökben, kalapok nyakkenaők. tekerne;

miiekben bámulatos ölesé árban .a,lók raktáron legélesebbtől a legfinomabb intésnek megfelelő arukat 
------Kérem a 1. vevőkört,.sógel srfikségSeikc. nálam fedesni. Arn minőségéért kezességet vállalok .
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Túzok Mihály .lojjik is ki mán, Iátogassík meg, jól tartom jutó 
kánnyal.

Újságul még azt is írhatom, hogy a nyájba bele 
kapott a vírtájog, oszt hull a birka, egy bürös zsidó 
kiküdhetne.

Az asszonnyal most harczi viszonyba vagyok, mei 
a Zsuzsi szógallot elmarta a háztúl, tugvgya akki ojar 
jokipü vöt, hisz emlikezhetik rá, még maga is ezukori 
adott neki, aszonsrva a nvöm hnerv c , , t- -, t «äi,«-----1..- i

debreczeni hejjes pógár levele a szerkesztőhöz

Elnöki dalok
Zengedezi: Meee Kálmán.

Czilmderem én magasan hordom, 
H°i az ember, ki fölérné orrom ? 
A nagy torony ölbevaló gyermek 
Az elnöki tudományom mellett 
A kurázsim se született halva. 
Kecskét szopott, meg is látszik rajta. 
Meeee, meeee,
Meg is látszik rajta.karátos és testhez álló, hát e vígétt a me 

minémüsígít égisz íletnagyságba elkesztük 
venni.

A szántást az ökrök égisz lú tempóra 
mír mer hogy kegyetlen jó fajták, oszt 
van doszt.

Az árpa meg a zab mán nagyobb rí 
is van, a luczernavetíssel se soká kísünk a 
várhat.

Igaz biz a, esmeri-i kedves ecsém a 
papot, ott lakik a Mányi-berekbe. Mennyik 
Isten is megálgya, oszt mongya meg néki. 
híresre vön a sziiksígem, hát kiiggyík ki eg 
fajtájábúl.

Azír húzódok ehe a fajzatho. mer 
beállított hozzám egv rím cselédem, osztás

Haj de
» I . r~' ■ eu^vin

A közgyűlés, a defiez.it gondja 
Oldalamat infámisan nyomta. 
Hiába volt kettős könvvelésem : 
A deficzit megmaradt egészben. 
Meeee, meeee,
Meg biz az egészben.

Álmodoztam: ki tehet majd róla 
Ha megnyír a bizalom ollója?!
S koszorúját bokros érdemimnek 
tisztelőim tűkkel spckelik meg ? 
t ív 1íe,dl= ;lz elnöki szék vászn 
Lelkesülten alólam kirántják ? 1 
Meeee, meeee,
Alólam kirántják 1

De nem hagyott cserben tudomá 
Szomjas Péter nekem jó barátor 
Kirukkolt ó kertemre ke vélvén, 
Megőrizni a becses személyem. 
Így maradtam én ismét a régi. 
Hálából majd szoknvát varr,a-

fojtattyák, 
szína meg

Hogy tetszik. ?
u Sza/j (Teljes készen a fényes bálr 
Hogy tetszem neked Aronkhiim *?
. ,, f'0,l (Pusztáivá): Na édes Szháliká 
jebb dekolnozthasd magadat, vagy lejobb 
meg. J

A rövidlátó.
A- Igaz, hogy első pillanatra beleszerettél 

1f?az- Csakhogy mikor először 
jn! f szemüvegemet. S mikor szemű 
[kertem volt.

A. S belenyugszol, Ír vésse tartozik anemhez :
lk Bele. M 

mindég leteszem a úgy fogtam ki magamon, hogy vele szemle
szemüvegemet,

műm

^ 1
L • . ' . / • ; •

iy
C->;> ,v

PF *■' ÓV .. - . ■ - -
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Színház.
Saját külön színházi ben Telí­

tésünktől értesülünk. hogy 
a színház vezetősége áp­
rilis elsejétől kezdve fölvesz 
csinos külsejű és széphangu 
leányokat a karszemélyzet szá­
mára. Jclentkezr i lehet a tár­
sulat mű veszélyeztetője ,Bari­
ba Pistánál.

lidd igeié jelentkezett 4— szakácsnő, —0 szobaleány, 
líl varróleány, 5 kaszirnő és á3 száraz és nem szá­
raz dajka.

Bart lm az uj kar-erők kiválasztásánál a szeplő­
telen — erez és erkölcsre fekteti a fősulyt. Az általa 
szerzett „A kínai császár kaftánja“ ezimü operettből 
tart velük próbát. Mandel Béla mint. e téren szak­
ember, a legnagyobb készséggel ajánlotta föl közremű­
ködését az uj kóristanők kiválasztásában s megkérte 
Bart hát, hogy engedje a próbáknál jelen lenni . 
Kzek után következtethető, hogy a jövő színi idényben 
szép és kipróbált • hangú karénekesnöket log a müértő 
közönség — színpadunkon élvezhetni.

Murzuk István és Bangó László
népzenészek beszélgetései a napi kereset felett

— a „Kossuth“ kávéházban. —
Mur/.uk : Jó estét Bácsi ludod-i mi azs újság '?
Bangó: Nem vöt tán keresetetek az sir ti ids mán 

megint újságot.
Mur/.uk : Ázs azs újság ecsém, hogy kiserkestettek 

a Dongóba.
Bangó : Mán pedig hánysor meg kírtem, hogy 

ne sellöztesse azs én családom karakterű azs újságba, 
mer bis mink sem vagyunk ám olyan hiimni hunmii 
emberek, hogy azs újságba is foglalkozszsík velünk a 
közsönsíg, ami csúfságunkra, de el is toki;tem magamba 
hogy ha bikít nem liágy a famíliámnak egy ser majd 
elhuzsom a nótáját.

Mur/.uk : Kell is annak a te nótád, hiss ha nótát 
akar huzsatni valaki, nem veled huzsat, te mán csak 
annak huzsol, akinek más nem Imzs vagy akkit a görcs 
osseránt ozst ki akar egyenesedni, tin ecsém meg nem 
süllyednélek a bandába csúfja vagy te mán azs egis 
csigányságnak his a mu t héten is mikor Kajla eltíves- 
tette a Sulamitot mingyá azst mondta Kálmán (Ma- 
gyari), hogy tán Bangóiul tanultál. Mát nem sigyen a 
mikor valakivel a többit ijjestik, te „csigány rimitö“ 
csak te ne sólj. mert eiváltoz-ik a kóta.

Bangó : Mindig hegedültem én ecsém olyan urak­
nak mint tik, mert múltkor is mikor egy bizsonvos ur­
nák bozseváltam. azs is azst mondta : akárki akármit 
besil. Bangó csak Bangó marad.

Murzuk : Ezs a baj. hogy a mi vöt ál azs marads 
ecscser meg azs öregsiggi 1 megjön a tudományod gyerek 
kora is megint, ozst akkor pedig sokkal jobb mán

ba a Gebauer őzslagjába fityeg a vizsitkártvád, mint 
hogy sigyenire ils a romák dicsősíges sereginek.

Bangó ■ Rázsod most a rongyot, de mikor beteg 
vótal én hozszsáin jött a felesíged egy riss ross 
csattogóba, hogy segícsek rajtatok, hát ezs a hála te ?

Murzuk : llig alávaló tereintis vagy, hogy mán 
ozst is felhányod, bis alábbvaló vagy te Tatár Gustinál, 
mm azs csak olyant követelt, amivel tartozstak neki, 
de te azst is ki red — a lílekharang ájjík meg benned 
— amivel nem tartozsik azs ember.

Bangó: Besíjj ! Besíjj a bogár éhen mennyik el 
a nyakadról, nem hallgatok én rád.

Murzuk : Hát ne hallgass ! a béleddel kerícscsík 
körül a nípkertet, de akkor se hajjad majd, amikor se- 
retnéd hallani. (Elválnak.)

Üzleti szellem.

— Mit viszelsz ottand 
abban a csomagban?

— Hodj mit viszek 1 Nű, 
hát edj nehány száz pár 
horisnyát, o mit bevásá­
roltam o végkiárolásom

Hirdetmény.
Van szerencsém a nagyérdemű közönséggel 

tudatni, hogy a mai napon a városház alatt lévő 
..iroda" helyiségemben kecske patkolási tan­
folyammal egybekötött „szerénység és önmér­
séklet közvetítő intézetet'1 nyitottam, és tan- 
erükül oly kiváló férfiakat sikerült megnyernem, mint 
saját magam és Kár Kendre uraság.

Ugyanott megjelent és kapható a kővetkező 
ezimü hézagpótló mű : „Útmutatás kezdő elnökök 
részére a közgvüléseken a tapintat és a csenget­
tyű mikénti alkalmazása iránt.“ — Ara két röf 
bakugrás.

Számos látogást kér
Meee Kálmán

elnökök elnöke az .arany kecskéhez.'

Óriási választék.
*5-^- kalap,

ezipő, fehérnemű
legjutányosabb árban.

í/jarku^ Mik^a
férfi divat üzletében 

Debreczen, Piacz-u 7. sz. a.,
Vecsey-ház.

Nyakkendőkből 
a legszebb tavaszi újdonságok 

megérkeztek.
Zsebkendők és harisnyák 

nagy választékban.
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Garantirozott hírek.
((j1) Az ébredő Caszinó. A vén Casinó megiri­

gyelte fiatal versenytársának a „Kereskedelmi csarnok­
nak" sikereit, felébredt téli álmából, ledobta ősz fejérül 
a fokötöt és kicsinosította magát. Ránczos a réz át ala­
posan kendőzte, köszvénves lábait Tóth Róla-féle sós- 
borszeszszel bekente és kiszáradt ajakára bájos mosolyt 
erőltetve szédítő tánczra perdült. A mit fiatal éveiben 
elmulasztott, most vénségére roskadú inakkal, kiszáradt 
kebellel, vértelen ajakkal akar az élvek és gyönyörök 
örvényébe merülni. Ámde a Caszinó is úgy gondolko­
zik, mint Jókai hogy öreg ember nem vén ember, 
kivált ha oly fiatal, életvidám él el társak mint Dr. Ké­
részi Zoltán. Lovász János, Csóka Samu. Dr. Tüdős 
János, Miskolczy Lajos, Bodnár Géza és Pákozdy 
Sándor aranyozzák be szellemük frisseségével, fiatalsá­
guk zománczával az öregség bölcs tapasztalatait.

(A) Az egyetemi nő hallgatók és a kereszt.
Általános feltűnést keltett, hogy az egyetem nő hallga'ói 
magok követelték a kereszt felszegczését. Ezen pedig 
nincs is mit csodálkozni. A nők is hasonlítanak a ke­
reszthez. melyet a férjek egész életükön át czipelnek 
magukkal. A nő-hallgatók tehát a keresztimádó ifjúkban 
a jövendő férjek gárdáját látják és azért pártoltak ö 
hozzájuk.

(X) A főkapitány az orfeumok ellen. Debre­
czen asszonyai között nagy örömet keltett az a hir. 
hogy Boczkó főkapitány az orpheumok kiirtását tűzte 
ki czéijául. Derék főkapitányunk ezen elhatározásával 
kétségkívül nagy purifikácziót végez az erkölcstelenség 
mezején. Törvénybe is kellene igtatni, hogv főkapitánynyá 
csak oly egyént lehet kinevezni, a ki ' 50-ik életévét 
már elérte.

O Ferenczy Gyula akad. tanár márcz. 15-iki 
beszédében visszaemlékezve a 48-iki ifjúság által prok- 
Jamált 12 pontra, lelkesedéssel hangsúlyozta, hogy a 
mai ifjúságnak is reformokat kell proclamálnia és 
pedig e 3 pontban:

1. Los von Ifién !
2. Los von Rom !
3. Los von Kaba !
(?) Enyhítő körülmény. Dr. Káltnánczhelvi 

ügyvéd A. Varga Lajos apagyilkost három órán át 
azzal védte, hogy a csendőrök előtt tett beösmerő val­
lomása nem volt őszinte és csak a félelem kifolyásá­
nak tekinthető. A marasztaló verdikt kihirdetése "után 
pedig arra kérte nevezett védő a bíróságot, hogy a 
vádlott beismerő vallomását enyhítő körülménynek szá­
mítsa be. A bíróság egy óra hosszáig azon törte a 
fejét, hogy a védőnek melyik álláspontja volt őszinte? 
A verdikt előtti, vagy a verdikt utáni ? Az Ítélettel az 
utóbbi álláspont őszinteségét ismerte el a bíróság.

(§) Szagláló bizottság. A ref. collegium emeleti 
illemhelyének levezető csatornája márványlapokkal volt 
leboritva. E márványlapokat ismeretlen tettesek elemel- 
ték. A collegium ügyészi hivatala a tettesek kinvomo-

* > szag- 
lesz a feladata.

zására erélyes vizsgálatot indított és már eddig kide­
rítette azt, hogy a nyomok igen előkelő házakba ve­
zetnek. A presbitérium erre való tekintettel egy 
Inló bizottságot küldött ki, melynek az 
hogy a gyanúsított házakban a márvány edényeket 
szaglászni i vizsgálat alá vegye. A nyomozás — a vizs­
galat érdekében a legnagyobb titokban folyik, de 
értesülésünk szerint szenzáeziós leleplezések várhatók. 
A bizottsághoz mindennap egy sereg névtelen levél 
érkezik, melynek Írói az áruló szag után indulva útba­
igazítást adnak a tettes kínyomozására.

(.! Az ipartestület közgyűlése rendőri fedezet 
mellett folyt le kedélyes szóvita mellett. Az elnök 
lépéseket tett egy longton ágyú beszerzése iránt, hogy 
a jövő közgyűlésen nagyobb nyomatéket adjon elnöki 
tekintélyének. Az alapszabályok azon rendelkezésének,- 
hogy a beszédeket olvasni nem szabad — az elnök a 
jövőben teljes érvényt akar szerezni, miért is már a 
jövő közgyűlésen a tagok a díszterem előcsarnokában 
meg fognak motozialni és tőlük mind» n Írás el fog 
koboztatok Hogy pedig a tagok beszédeiket esetleg a 
manehettáról, vagy a kalapbélésről ne olvashassák le, 
elrendeli, hogy a tagok levetkőztessenek és a saját 
üzletében berlini posztóból készült köpenyekbe burkol- 
tassanak.

(!) Kétszer egy az három. Ezen korszakalkotó 
matematikai felfedezéssel leple meg olvasóit az U. D. 
F. I . a következő parlamenti tudósítással:

„Az országhoz karzatán szenzáeziós feltűnést kel­
tett húrom gyönyörű asszony: Gajarv Géza né és 
Lévay Lajosné. A honatyák azonnal a szép asszo­
nyokra irányították látcsöveiket."

I gylalszik, hogy a látcsövek sortüze olv erős 
volt. hogy a harmadik szép asszonyt egészen fclpei- 
zseltc és azért nem számolhatott az U. D. F. L. a 
harmadik szépség teljes vezeték és keresztnevével.

(=) Czibere-leves mint gyógyszer. Cseh Ervin 
horvát miniszter nehány influenzás képviselőnek a czi- 
bere-levest ajánlotta, mint legbiztosabb gyógyszert. Ha 
az influenza ellen mar nincs más gyógyszer, mint a- 
cseh miniszter által ajánlott czibere-leves, akkor az 
orvosi tudomány Magyarországon nagyon is ese/i-ül áll. 
Lehet azonban, hogy a miniszter úgy vélekedett, hogy 
a képviselők az összeférhetetlenségi lórvénv revíziójától 
lettek influenzások és azért ajánlotta a cziberét. mert 
az összcférhctlenségi törvény is hasonlít a ezibvréhez. 
melyet folyton kavarnak. Á gyógvmúd tehát hason- 
szenvü.

00 Czimképünkhöz. Tisztelt olvasóinkat bizo­
nyara kellemesen lepi meg lapunk uj, művészi cz.im- 
képe, azt azonban aligha fogja bárki is eltalálni, mig 
meg nem mondjuk, hogy mit ábrázol rajta az a két 
lornyu impozáns b mplom a körülötte levő palotatöm­
bökkel ? Nos, hát megmondjuk : az a közeljövő Csi- 
csogójn. A „Dongó“ úgy megfogja csípni az Árpád- 
téri csapszéket, hogy ilyen díszes templommá dagad 
fel. A fulánkból bőven juttatunk a körülötte disztelen- 

•kedö házikóknak is. hogy palotákká {Vívódhassanak fel.

Tavaszi öltönyök *
HÄ** tisztítása

kifogástalanul

Hfabéezy Antal
kelmefestő és vegytisztító Intézetében eszküzö telik

Debreczen, Széchényi-utcza 42. sz.
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Szomjas Pétét*
városi rendőr.

Ugy-i jól festek 
amint itt állok az 
poszton. Mon­

dok inás ábráz a 
tot pi ngált átok 
mán magamnak, 
mer hogy kon in­
dái mán az a sok 
löndéri blatt, ami 
a sok viczczes 
ulyságba van.

Meg oszt min­
dig avval pacza 
lozta Boda öls- 
palancsnok urat,
Mihályi felőgyel- 
gö ur, a kukás 
csípje meg, hogy 
előbbi nbrázatoni, 
tökiletes rittig 

olyan vöt. mint az 
övé, liohat mon­
dok itt az alka­
lom. hogy fizimis­
kám megrnperál- 
tassani a Dongó nlyság riszire, amék most eleji tül ví­
gig megvédiik, de azir mindig marad Dongónak, a 
Dongó, akiből egissiges vicczet kap a pugvlikum, nem 
kell utánna még csikóim is az emberi nipet.

Azir ám maradok én a rigi Szom as, aki vótam, 
megiszom én az italt ezut is. csak sziditsik, nem vál­
toztatóin a termiszctein semmi tekintetbe, a szip lyányt 
czut is szeretem, elhúzódok ezut is onnan, alum baj 
van, a számom is marad Hl, csak egybe lefbrmálom 
magam, megeziviiizáíódoni, ezut én is 1/ihá / ri-fele 
británikal szívok, a bagózást hagyom a 45-üsnek. Ugy-i 
jól fest a számba a cziv.ir, szívom is, bármennyire til­
tva a posztóim való czibamzást a hifii székely Párduc/. 
biztos ur. ak: ha feljelent nigy koronájig sanyargat írté 
a tekéntetes lendörf'eökapitány ur.

Hanem a mun nem jól van kifiguráiva a finyki- 
pen, hogy én olyan nyugodtan czibaroznék a posztom), 
nvkor valakit elgázol a szekér, mer én olyankor be 
szokok somfordálui a zugba, oszt se nem látok, se nem 
hallok semmit. Ugv ám !

Kimúlt Sándor, meg .bízsep napja is. Na én ebbe 
szerencsés vótam. mer Sándor napján ippeg a Csapó 

utczaji őrjáratba vótam, ami kapóra jött, égisz íczaka 
ott ittunk a Kiki Sándor nemzetes uram kapujába a 
-1 -esset, a kinek jóismeröse a nemzetes uram szakávsnéja, 
oszt órossal hordta ki a kapuba a jóféle sestakertit, 
meg a sonkaczubákot, mer hogy nagy nivnap vöt ott. 

Kittig úgv megjártuk másnap is. akkor meg a

Péterfijai őrjáratba vótunk, ahun meg az Ungvári Jó- 
zsep nemzetes uram kocsisa itatott bennünket égisz 
iczaka, ekkor ugyan máj baj vöt, mer azalatt meg a 
kórház tájikán lelopták a sámsoni zsidó tajigájárul a 
zsák dohányt, dohát két emberrel is tuttuk másnap 
Mihályi felőgyelgő ur előtt bizonyitni, hogy a lopás 
idején, punt ifélkor, mikor a nagy torony kongatta, mi 
a Honvéd uczczán porlyáztunk, igv oszt megmentettük 
a bűrünket. — De azir, hogy hejrepótoljuk a mulasz­
tást megcsíptük a dohánytolvajt a rósz Murvaji csavargó 
szemijibe, a dohányt felibe megdézsmáltuk, a többit 
bünjelvinykint beszógáltattuk.

Kgísz héten különben nem sok dogunk vót, ne­
kem a vót kiadva befélbe, hogy lessem a Benedek 
üdvégyet, meg Hartstány Móni uhságnyirót, oszt csip- 
jem meg mikor párbalyoznak, de csak pintek reggel 
került rá a sor, értísemre esett oszt rögvest, hogy reg­
gel 9-kor öklelik egymást a tornacsarnyokba, oda is 
álltam kaptákba a kapu elé, eczczer csak kijön egy 
ur, akiről aut lut.tam meg, hogy az egyik segéd vót, 
oszt aszongya. löndér ur a Hatház utcczán akasztott 
ember van, no mondok mán az emberílet elébb való, 
elcsoszogok oda, hát semmi sincs, ezalatt meg a 
kütnivaló párbalyozók megugrottak. Hallom oszt, hogy 
az iidvegy urat rnegsakterozta a jebuzeus, no ezt mán 
szigyellem. De különben most jövök rá, hogy nagyon 
vírszomjas kinizísü az a Harstány Móni. Aszondom.

Kurjantrís a tisztelt niphe.
Niiiii . . . oszt arról a 

könyvrűl meg el nem kék
mán felejkezni, akkibe az 
íletem sorját bele csőmö- 
szöltem, mer mir azir. 
hogy czudarúl idzattum 
én addig, mig az hejjes 

pógári érzel­
met az lói 

erkőcscsel 
őgyelitve ki- 
erányoztam 

agelebembűl. 
Hát erre való 
nízvíst a m- 
mondóvónék, 
hogy ne saj- 
nájjanak kel­

métek békoezogtatni Diri Dongó úrho egy level 
I'd. akki a Miklós-uczeza sarkán szerkeszti az 
irodalmat, oszt kirjenek egy tajigásos könyvet. 
A pizt nem muszáj eczczerre ledőfni irte, csak 
máj ha kisz lesz, akkor oszt hoczczi, nesze !

Jó egissiget kívánok.
Ifjú Bugyi Sándor eutká

tajigás és hejjes pógár.

és zománezozott bádogedény valamint majolika tárgyak

a kilós edény üzletben, Debreczen, Piacz-utcza <9. szám.
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A legfinomabb posztó
és

gyapjúszövetek
eredeti gyári árban

a Tisza palota udvarában
kaphatók.

Friss termésű magvak.
A vetési idényre ajánlom mindennemű mezőgazdasági» 

konyhakerti- és virágmagvaimat legjobb termelőktől.
53 év óta fennálló magkereskedésem - mely mindenkor derekasan 
megállotta helyét s mindenkor sikerült a sok nagyhangú reklám 
között is megtartani nagyszámú és előkelő vevőkörét — dúsan 
el van látva a legjobb magvakkal, melyeket a legmérsékeltebb 

árban bocsájtok a vevőközönség rendelkezésére.
*w Eredeti íranczia és magyar luezerna, 

remek erdélyi lóhere, a m. kir. vetőmagvizsgáló állomás által 
arankamentességre és csiraképességre megvizsgálva és leúlmozva.

■■■■■ Valódi Quedlinburgi répamagvak asseasaaaa» 
magas csiraképességgel s fajtiszta minőségben, mint 0BERNB0RFI 
SÁRGA, - VERES ÓRIÁS HÄIIÜTH, - ÓRIÁS SÁRGA OLAJBOGYÓ 

- SÁRGA ECKENBunFI és FRANCZIA III/.LALG CZUKOnREFA.
-------  KONYHAKERTI MAGVAK nagy választékban. T

VALÓDI ERFURTI VIRÁGMAGVAK a legjobb minőségben kaphatók.

KONTSEK GÉZA előbb GASZNER KÁROLY
magkereskedésében Debreczen, Kossuth-utcza.

Szives tudomásul! y V V V V V
O Saját termésű

tiszta, természetes ó-borok
Szent-Anna puszta homoki szőllőtelepimkről.

Uitenes palaczkokban :

Fehér asztali... 80 fill.
Rizling..............92
Veres asztali 98-ról 80

Veres Kadarka 98-ról 1.20 
Asztali siller ... 70 fill. 
Nagy-Burgundi siller 92. „

Palaczkokért 16 fillér betét.
Hordószámra való vételnél megfelelő árkedvezmeny.

Kaphatók a termelő
Szabó Lajos Fiai czegnel

Debreczen, Tisza-palota, valamint

Geréby Fülöp utódai uraknál.
Elvállal mindenféle szobafes­
téseket, tapetirozásokat, 
templomok festését, oltá- A
rok és szószékek

aranyozását ^ ^
a legmiivésziesebb
kivitelben. ^

DEBRECZEN. 
Piacz utcza 21. sz. alatt, 

a Tisza-palota átellenében.

Legújabb modell-kalapok.
Bálvan mondhatom, hogy

tavaszi idényre

női kalap újdonságaim
melyeket bevásárlási utániból hazatérve magammal 
hoztam, a legkényesebb igényeket is kielégítik.

Meghívom a n. é. hölgyközönséget dúsan fel­
szerelt női modell kalap raktáram megtekintésére.

Tisztelettel

j Reiner Flóra Utóda kSITsz.

Az általam leggondosabban összeállítóit tekintélyes orvosok által 
ajánlott és jónak talált vegytiszta

SÓSBORSZESZ
mely már eddig is igen nagy elterjedtségnek örvend, kapható minden fü- 
szerüzletben, valamint gyógyszertáramban.

Ára egy kis üvegnek 45 kr., egy nagy üvegnek 90 krajezár.
Vidéki megrendelések pontosan telj esi ttetnek.

Használati utasítással ellátott könyvecske minden üveggel adatik
gyógyszertára és illatszerraktára 
Debreczenben (Tisza-palota.)Tóth Béla

Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenben föpiacz, a főpostával szemben.


